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Yǐnxíng de Chìbǎng 隐形的翅膀 = Invisible Wings 

By Zhāng Sháohán 张韶涵 

Translation by Albert Wolfe and 童芳华 (Tom) 

 

每一次都在徘徊孤单中坚强 
měi yī cì dōu zài páihuái gūdān 
zhōng jiānqiáng 

Every time I'm wandering through 
loneliness I get stronger 

每一次就算很受伤也不闪泪光 
měi yī cì jiùsuàn hěn shòushāng yě 
bù shǎn lèi guāng 

Every time even if I'm very hurt I 
don't let a single tear's light glimmer 

我知道我一直有双隐形的翅膀 
wǒ zhīdào wǒ yìzhí yǒu shuāng 
yǐnxíng de chìbǎng 

I know I've always had a pair of 
invisible wings 

带我飞,飞过绝望 dài wǒ fēi, fēi guò juéwàng 
Which take me flying, flying past 
despair 

VERSE 2   

不去想他们拥有美丽的太阳, 
bù qù xiǎng tāmen yōngyǒu měilì de 
tàiyáng  

I won't go thinking others have 
beautiful sunshine  

我看见每天的夕阳也会有变化 
wǒ kànjiàn měi tiān de xīyáng yě huì 
yǒu biànhuà 

I see even the sunset can change 
everyday 

我知道我一直有双隐形的翅膀 
wǒ zhīdào wǒ yìzhí yǒu shuāng 
yǐnxíng de chìbǎng 

I know I've always had a pair of 
invisible wings 

带我飞,给我希望. dài wǒ fēi, gěi wǒ xīwàng 
Which take me flying, and give me 
hope 

CHORUS   

我终于看到所有梦想都开花 
wǒ, zhōngyú, kàndào suǒyǒu 
mèngxiǎng dōu kāihuā 

I, at last, see all my dreams bloom 

追逐的年轻歌声多嘹亮. 
zhuīzhú de niánqīng gē shēng duō 
liáoliàng 

The song of youth I have been 
pursuing is really loud and clear 

我终于翱翔 用心凝望不害怕. 
wǒ, zhōngyú, áoxiáng yòngxīn 
níngwàng bù hàipà 

I, at last, soar and attentively stare at 
(the future) without any fear 

那里会有风 就飞多远吧 nàli huì yǒu fēng, jiù fēi duō yuǎn ba 
That place can be windy, then I will 
fly as far as I can 

CODA   

隐形的翅膀让梦恒久比天长 
yǐnxíng de chìbǎng ràng mèng hěn 
jiǔ bǐ tiān cháng  

Invisible wings make dreams more 
eternal than heaven is long  

留一个愿望让自己想象 
liú yī gè yuànwàng ràng zìjǐ 
xiǎngxiàng 

And leave a wish to let myself 
imagine 

 


